
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਭਟਤ ਸੰਗਗ ਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਗਿਗਤ ਆਇਆ ॥ 
Meeting with the Sangat, the Congregation, the Supreme Lord God has come 
into my consciousness. 

ਸੰਗਗਤ ਕਰਤ ਸੰਤਖੁ ਮਗਨ ਾਇਆ ॥ 
In the Sangat, my mind has found contentment. 

ਸੰਤਹ ਿਰਨ ਮਾਥਾ ਮਰ ਉਤ ॥ 
I touch my forehead to the feet of the Saints. 

ਅਗਨਕ ਬ੍ਾਰ ਸੰਤਹ ਡੰਡਉਤ ॥੧॥ 
Countless times, I humbly bow to the Saints. ||1|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕ ਬ੍ਗਲਹਾਰੀ ॥ 
This mind is a sacrifice to the Saints; 

ਜਾ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਸੁਖੁ ਾਇਆ ਰਾਖ ਗਕਰਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
holding tight to their support, I have found peace, and in their mercy, they 
have protected me. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਹ ਿਰਣ ਧਇ ਧਇ ੀਵਾ ॥ 
I wash the feet of the Saints, and drink in that water. 

ਸੰਤਹ ਦਰਸੁ ਗਖ ਗਖ ਜੀਵਾ ॥ 
Gazing upon the Blessed Vision of the Saints' Darshan, I live. 

ਸੰਤਹ ਕੀ ਮਰ ਮਗਨ ਆਸ ॥ 
My mind rests its hopes in the Saints. 

ਸੰਤ ਹਮਾਰੀ ਗਨਰਮਲ ਰਾਗਸ ॥੨॥ 
The Saints are my immaculate wealth. ||2|| 

ਸੰਤ ਹਮਾਰਾ ਰਾਗਖਆ ੜਦਾ ॥ 
The Saints have covered my faults. 



 

 

ਸੰਤ ਰਸਾਗਦ ਮਗਹ ਕਬ੍ਹੂ ਨ ਕੜਦਾ ॥ 
By the Grace of the Saints, I am no longer tormented. 

ਸੰਤਹ ਸੰਗੁ ਦੀਆ ਗਕਰਾਲ ॥ 
The Merciful Lord has blessed me with the Saints' Congregation. 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥੩॥ 
The Compassionate Saints have become my help and support. ||3|| 

ਸੁਰਗਤ ਮਗਤ ਬ੍ੁਗਧ ਰਗਾਸੁ ॥ 
My consciousness, intellect and wisdom have been enlightened. 

ਗਗਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅਾਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 
The Lord is profound, unfathomable, infinite, the treasure of virtue. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲ ਰਗਤਾਲ ॥ 
He cherishes all beings and creatures. 

ਨਾਨਕ ਸੰਤਹ ਦਗਖ ਗਨਹਾਲ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥ 
Nanak is enraptured, seeing the Saints. ||4||10||21|| 

 


